
МЕШАТЕЛЬСТВО ку­
кол в самый заурядный 

спектакль — словно появле­
ние прекрасной Суок в тя­
желом великолепии дворца 
Трех Толстяков. Куклы вно- 

I сят в представление тот эле- 
, мент условности и игры, ко­
торый превращает имитацию 
жизни в праздник, в театр. 
Человеку на подмостках ря­
дом с куклами — опасно. 
Куклы сразу разоблачают 

* нелепость обыкновенного че- 
! ловека, прикидывающегося 
необыкновенным. Остается 
прикидываться обыкновен­
ным. И Андрэ Твои, «иока- 

I зываюший своих кукол», 
і как значится в афишах, нг- 
' рает обыкновенного францу- 
> за — в расчете на сложив­

шийся у иностранцев стерео­
типный образ. Он остро- 

: умен, непринужденно дер- 
) жится... И певица Мари Су­
рн, исполняющая самые по­
пулярные песенки о любви и 
о Париже, тоже играет 
обыкновенную французскую 

; певицу — чуть-чуть грубо­
вато-интимную, не то про- 

» давщицу с Илас-Пигаль, не 
те герцогиню, «мадемуазель.

Куклы
де Пари». Особенно хороша 
опа в сценке «Галон» — 
кукла «в натуральную ве­
личину». Над серой ширмой 
движутся, забавно припры­
гивая, две куклы, одетые 
по моде начала века, с зон­
тиками в руках. А внизу, 
на фоне ширмы, также при­
прыгивая в такт глуповатой 
мелодии, движется Мари - с 
зонтиком и в платье из того 
же блестящего шелка... Ио 
главные герои этого спек­
такля-концерта, где па сце­
не попеременно то куклы, то 
люди, — все-таки куклы. И 
среди них самый главный

Папотэн, представленный 
в программе как «неиспра­
вимый болтун». Конечно, 
болтает он больше по-фран­
цузски, но не прочь словеч­
ко-другое вставить и по-рус­
ски. А давно известно, 
сколько комических эффек­
тов в смешении двух язы­
ков, «макаронизме» — Па-

ндши гости

Андрэ
потоп вовсю этим пользует­
ся.

Папотэн грустно-задумчив, 
чувствителен, трогательно 
одинок, но неизменно бодр 
и жизнелюбии, в нем сохра­
нился дух персонажей на­
родных ярмарочных пред­
ставлений, хотя сейчас он 
как будто чувствует себя по­
лучше в своем домике, неже­
ли на площади. Гордо встря­
хивающий взлохмаченной 
шевелюрой и заботливо поли­
вающий свои цветочки, он и 
поэт, и милый безобидный 
обыватель — одновременно.

Сценка «Любовные пере­
живания» наиболее отвеча­
ет характеру этой маски. 
Папотэн — в ночной сороч­
ке и колпачке. — рассказы­
вает историю своей любви: 
он ее любил, но пришел дру­
гой, с деньгами... Папотэн 
рассказывает и стелет свою 
постельку: он вытаскивает

Таона
на сцену деревянную кро­
ватку, кладет матрасик, про­
стынку, подушку (в самом 
этом процессе для зрителя 
заключен немалый интерес, 
потому что каждый осмы­
сленный жест куклы для нас 
— фокус, притягательная за­
гадка)... Конец его трагиче­
ской истории сопровождает­
ся водружением на постель 
толстенной ярко-алой пери­
ны! Рыжая метелка коша­
чьего хвоста подплывает к 
ногам одинокого, покинуто­
го влюбленного, Папотэн за­
дувает свечи... Внутренний 
сюжет этой сценки до мело­
драматизма банален. По кук­
ла — это всегда и пародия 
на наши, человеческие пере­
живания, а пародии дозволе­
ны, и «романская» жесто­
кость, н монументальная па­
тетичность, и мелодраматиче­
ская сентиментальность.

Куклы Андрэ Таона 
подчеркнуто куклы (кстати.

Таон не только режиссер 
своих спектаклей, не только 
актер, но и творец своих ку­
кол): они не открывают ртов, 
не хлопают главами, не бол­
тают ножками, демонстра­
тивно свешенными по сю 
сторону занавеса. Но в них 
открывается одно весьма 
важное для куклы свойство: 
оказывается, наряд куклы не 
менее важен, чем умение 
смеяться, вертеть шеей. Во 
всяком случае, между судь­
бой куклы на сцене и по­
кроем ее балахончика суще­
ствуют некие таинственные 
связи.

Когда часть туалета певи­
цы ...  мохнатое белоснежное
боа на наших глазах превра­
щается в кокетливую , гусе­
ницу Плоом, — это опять 
неожиданно!

В этом внезапном превра­
щении условность обнажена 
до. предела.

Вот сотворенная из боа 
Плоом демонстрирует свои 
«гусеничные» таланты, сжи­
маясь и растягиваясь, изви­
ваясь, сверкая зелеными оча­
ми — единственным, отли 
чающим ее от боа. Когда

над занавесом возникает 
оранжевый горбик улитки 
Сло-Сло, происходит милое 
знакомство. Плоом залезает 
внутрь раковины и, смешно 
коверкая русское слово, воз­
мущенно кричит: «Голая!». 
Удирающая из своего домика, 
«голая» Сло-Сло проносит­
ся ио сцене под хохот зри­
тельного зала.

Затем появляется нежно- 
алый приятель Плоом, явно, 
того же, что и опа, проис­
хождения. Спи исчезают и 
через некоторое время воз­
вращаются в сопровождении 
трех малышей: красненько­
го, беленького и... «середин- 
кн-наполовннку»!

Вез кукол подобную исто-" 
рпкі разыграть абсолютно не-^  
возможно (разве что в л
мультфильме). •«

В понимании специфик!© ■ і 
кукольного театра, по-моему© 
н заключается успех лучшнзР 
номеров .Пдрижакето театра 
кукол, получившего первую гту 

■премию на фестивале ку- < 
вольных театров в Бухаре- **  
сто и приехавшего на гастро­
ли в Советский Союз.

С. ЕРЕМИНА.
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